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IlepeBoanas Jiekcuxkorpagus:
npood;eMa IKBHBAJICHTHOCTH B YCJIOBHAX ONOCPEI0BAHHOIO NEPeBoia
(Ha mpumepe npoekTa «MOHI0JIbCKO-PYCCKO-IKYTCKH CJI0BAPb»)

Hayunas noeusna. BriepBble B SIKyTCKOH JIEKCHKOTpa(uu MpeCTaBIEH OIBIT MPAKTHUECKOW pabOThl HAJ TPEXbI-
3BIYHBIM CJIOBAPEM, KOI/IA TIEPEBO C MOHTOJIBCKOTO SI3bIKA HA SKYTCKUH S3bIK OCYIIECTBISIETCS IPH MTOMOIIIN PYCCKOTO
si3bIKa. B mporiecce paboThl Haj Cil0BapeM BHUMAHUE YIENsUIOCh po0iieMe OMOCPE0BaHHOTO MepeBoIa.

Lens cmambu — ONPENENNTb U CUCTEMATU3UPOBATh COCOOBI JOCTUKEHHSI SKBUBAJIEHTHOCTU B YCIIOBUSIX OIOCPE-
JIOBaHHOTO TepeBosia. 3adauu: BEIJETUTh CUTYalluH, CBI3aHHBIE C PA3IMUUEM SI3BIKOBBIX CHCTEM; IIPUMEHHUTH HA MPaK-
THKe HanbOomnee 3pdeKkTBHBIE CIIOCOOBI TTepeaaun MePEeBOAUECKUX COOTBETCTBHUH.

Memoou! uccneoosanus: neKCUKorpaGuuecKuil METOA, METOA IEePeBOJia, METO/] COLIOCTaBUTEILHOIO aHAIN3A.

Pesynomameui. 1lepeBoHOI CIIOBaph SBISIETCSL, C OAHON CTOPOHBI, UHCTPYMEHTOM AJIs IEPEBOJUMKA, a C APYTOU —
PE3yIbTaTOM MEPEBOAUECKON IESTEIbHOCTH JeKCUKorpada. Bo n3bdexxaHne prcka HCKa)KeHHsI CMBICIIA CIIOBA JIEKCHKO-
rpady HEoOXOTMMO OMHMpAThCS HA OIBIT MEPEeBOOBECHNS. B cTaThe mpeanaraeTcst alrOpuTM JAEHCTBHUI mporiecca
repeBosia ¥ OPMHUPOBAHMS CIIOBAPHON CTAThH, COCTOSIIMN N3 HECKOJIBKHX JTAIOB: MPEIIepEeBOUSCKIN ITall, BEPH-
(UKanusi pyccKkoro nepeBojia, MepeBojl Ha SIKYTCKHUH SI3bIK, TIOMCK MOHTOJIBCKO-SIKYTCKUX JIGKCHYECKHX TapauiesieH,
MOCTIEPEBOJUECKUH ITarl. DKBUBAJIEHTHOCTh NPU3HACTCS HCCIIEN0BATEISIMU KaK OCHOBHOE MTOHSATHE B CO31aHHUHU JIBY-
SI3BIYHBIX M MHOTOSI3BIYHBIX clioBapeil. Beroop crocoba 3aBucnt ot crienudukn cioBapHoOii cTtaTthy. Beigenens! curtya-
LMY, CBA3aHHBIEC C PA3IMUYUEM S3BIKOBBIX CHCTEM, PACCMOTPEHBI MPUMEPHI MOTHON M YaCTUYHOH SKBUBAJEHTHOCTH.
W3BecTHO, YTO NMEPEBOAHON CIIOBAPh OTpaXkaeT B3aUMOJICHCTBHE SI3bIKOB U KYJIBTYP, II03TOMY MPH MOA00pE NOIXOAS-
IIIETO COOTBETCTBHS HA SI3bIKE MEPEBO/IA YUUTHIBAETCS HE TOJIBKO JIMHTBUCTHUECKUH KOHTEKCT, HO U B OOJIBIIIEH CTENEHN
9KCTPAITMHT BUCTHIECKHH.

Kniouegvie cnosa: mepeBoHas TeKCUKOrpadus, ABYSI3bITHAS JIEKCUKOTpa(usi, TPEXbI3BIYHBIN CIOBAPh, OMOCPENO-
BaHHBIN (KOCBEHHBIN) TIEPEBO/I, SI3BIK-TIOCPETHHK, SKBUBAJIICHTHOCTh, ()OHOBOE 3HAHHME, MOHTOJIBCKUI S3bIK, PYCCKHN
SI3BIK, SIKYTCKUH SI3bIK

I. Beenenue. [lepeBog MuUpOBOHl jMTEparypbl Ball Pa3BUTHIO OMOCPEAOBAHHOTO (KOCBEHHOTIO)
Ha aHDIMACKUHN S3BbIK, TPU3HAHHBIA Kak JuHTBa TnepeBoja. Kak ormeuaet 3.1 IlpomunHa, B HacTos-
(hpanka B MEKIyHAPOIHOM OOIICHUH, CIIOCOOCTBO-  IIe€ BPEMSI TEPMHUH «OIMOCPEIOBAHHBIN MEPEBOI
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BO3POXKIAETCS «B CBA3M C BO3pPACTaHHWEM MacIlITa-
00B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUU Yepe3 S3bIKU
MEXKIyHApOIHOTO OOIICHHSI, OCOOCHHO uYepe3 aH-
TIIMHACKHM, KOTOPBIM CTall SI3BIKOM-IIOCPEIHUKOM
[[Ipommna, 2013: 10]. S3bIK-IOCPETHHUK Ompee-
JSIIOT KaK «SI3bIK, MO3BOJISIONIMN OCYIECTBISTh
IIepeBOJ] CHayasa ¢ NepeBOAMMOrO A3bIKa HA SA3bIK-
MOCPENIHUK, a 3aTE€M — C A3bIKa-IOCPEHUKA Ha T1e-
peBomsimii s361K» [['Bo3meBa, 2003: 27]. B HexoTo-
PBIX HICTOUHUKAX €TO HA3bIBAIOT «IIPOMEKYTOUHBIH
sa3b1k». [lepeBOAUMKHM TOJYEPKUBAIOT, UYTO «IIPH
paboTe ¢ MPOMEKYTOUHBIM SI3BIKOM CIEIyeT y4H-
THIBaTh OCOOEHHOCTH TPEeX KYJIbTYp (B TOM HHCIE
BCEBO3MOKHBIE HMCTOPUYECKHE AJUTIO3HH), TPOSB-
JSIIOUIMECs] B TPEX 3aJeHCTBOBAHHBIX B IEPEBOC
a3bikax» [['ynkosa, fmmna, 2016: 68]. Takum 00-
pa3oM, MepeBol pacCMaTpUBAETCsl Kak B3aMMOJICH-
CTBUE S3BIKOB U KyJbTyp. OnocpenoBaHHbIHN Iepe-
BOJI OCTA€TCsl OIHUM M3 HauMEHee W3YUYEHHBIX SIB-
JICHUH B COBPEMEHHOM IIEPEBOJIOBEICHNH; METas-
3bIK HE OIpENEeJIeH, CYIIECTBYEeT pasHOINacHue B
tepmunonoruu [Pieta, Rosa, 2013].

[Ipobnema B3amMOnEHCTBHSA JIEKCUKOTpapuu |
MIPaKTHKH TIEPEBOJIa YaCTO CTAHOBUTCS MPEAMETOM
obcyxnenus [[Jopoxosa, 2013; Aaucumosa, 2015;
MankoBa, Mupomnnyenko, 2019]. B nayunoit nu-
TepaType OOJIbIIIOE BHUMAHUE YIENAETCS TEOpUu
JBYSI3BIYHOM (TIepeBOIHON) JIekcuKorpaduu. ['oBo-
ps O CBA3AX JIEKCUKOTpauH C IPYTUMH JTHHTBH-
CTHYECKUMH JUCUUIUIMHAMHA, TAKUMHU KaK CEMacH-
OJIOTHS,  JIEKCUKOJIOTUS,  IICUXOJMHIBUCTHKA,
B.I1. bepkoB cunTas mpaBOMEpHBIM paccMaTpPUBaTh
TEOPHIO JBYS3BIYHON JIEKCHUKOTpaguu Kak YacTh
obmeli Teopun nepeoga [bepkos, 1973: 12—-13].
ITo muenuto B.H. KpynHoBa, 1BysI3bIYHBIE CII0BAPU
SIBJISIIOTCSL. UTOTOM TI€PEBOIYECKO-COMOCTaBUTEb-
HOU paboTsl ekcukorpada. JIBys3bpIYHbIN CIOBaph
MOXET TMOCIYXHUTb 0a30i Ui CPaBHUTEIHLHOTO
anammza [Kpymnos, 1987]. Bompocam Teopuu u
MPAKTHKH JIBYSI3bIYHON JIEKCUKOTpaduu mocssie-
Hbl pa0OThl KPYMHBIX 3apyOexHbIX yueHbIX: Jla-
nucnasa 3ryctsl («Manual of Lexicography» 1971 1),
OCHOBATeJIsI MEXIYHAPOJHOIO JKypHaja IO Iepe-
BojoBeaeHuto «Targety ['mpeona Typu, ogHOrO U3
Apkux npencraBureneit LlenTpa nekcukorpadun B
Hanun Ceena Tapmna u napyrux. [lox pykoBoacTBOM
Paiinxapna P.K. Xaprmanna, ocHoBarenst LlenTpa
JIEKCUKOTpahUIecKuX HcclieoBanuii B Benwuko-
OpuTaHuM, Pa3BUBAIUCH MHOTHE ACTEKTHI JICKCH-
Korpaduu: clroBapHas KPUTHKA, UCTOPHS CIOBa-

peil, TUMONOTHS CJI0Bapel, UCIIOIB30BAHKE CIIOBA-
peil, epeBoj1 B IBYSI3bIYHOMN JIGKCUKOTPA(HH.

B nacTosimelt crathe U3 MHOXKECTBa MpoOiieM
JeKcuKorpaduu 00CYKIAIOTCST BOMPOCHI, Kacaro-
HIMeCs MEePEeBOIUYECKOro acrekra npoekra « MoH-
TOJIBCKO-PYCCKO-SIKYTCKHH CI0Bapby», pa3padarsl-
BaeMoro Ha 6ase MHCTUTyTa ryMaHUTapHBIX HC-
CJIEJOBaHUN 1 IPOOIEM MAJIOYHUCICHHBIX HApPOIOB
Cesepa CO PAH. Dto nepBblil onbIT pabOThI HA
TPEXbA3BIYHBIM CIIOBApEM, KOT/IA UCXOIHBIM SI3bI-
KOM SIBJISIETCS MHOCTpPaHHBIA. B ricTopun poccuii-
CKOM JIeKCHKOTpauu CO3JaHHE TPEXbI3bIUYHBIX
cJIOBapeil Ha OCHOBE MOHTOJIBCKOTO SI3bIKa UMEET
JaBHIO HUCTOPHIO («MOHTOIBCKO-HEMENKO-PYC-
ckuii cioape» S.U. llmuara, CII6, 1835 r,
«MOHTOIBCKO-PYCCKO-DPAHITy3CKHI  CIIOBaph»
O.M. Kosanesckoro, Kazann, 1844, 1846) [L{pipe-
HOB, 2016]. ITogo6ubie cnoBapu B XIX B. mpen-
CTaBJISIIIM MHTEPEC AJIi CPABHUTEIBbHO-UCTOPHYE-
CKHUX HcciegoBanuil. B Hacrosiiee Bpems Bo3pac-
TaHHWE POJIM MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBAPEH CBS3BIBAIOT
¢ miobanu3anuen U MHTErpaluei cTpaH U Hapo-
noB. Co3aHne MHOTOSI3BIYHBIX CIIOBapei, B KOTO-
PBIX OIMH U3 S3BIKOB SIBISETCS TIOPKCKHM, TPaK-
THKyeTCs B mIKojie Ka3zaHCkOW CpaBHUTEIBHON
Jekcukorpaduu, Hampumep, «AHMIO-TypeIKo-
pycckuii cioBapb (pa3eoJOTHUYECKUX EIUHUIL C
KOMIIOHEHTOM-1IBeTOHauMeHoBaHnuem» 2002 .
(3.3. Tarmarymnuna, JI.T. MudraxyrauHosa),
«Pyccko-aHrmo-HeMenKo-TypenKko-TaTapCKui
(dpazeonornueckuii cnoBaps» 2008 . (E.®. Ap-
ceutbeBa, T.II. Tpomkuna, A.B. Illapunosna,
JI.P. Cakaesa, I.P. Capuymnnuna).

Lenbto cTarby sIBISETCS MOTIBITKA ONPEACTUTD U
CHUCTEMaTH3UPOBATh CIIOCOOBI JJOCTHKEHHUS IKBUBA-
JICHTHOCTH B YCJIOBHSX OIOCPEI0BAHHOIO MEPEBO-
Jla Tpu cocTaBieHNH «MOHIOIBCKO-PYCCKO-IKYT-
cKoro ciosapsp». HecMoTpst Ha ncToprueckue KoH-
TaKThl MEKAY MOHIOJIbCKUM M SIKYTCKUM SI3bIKAMHU,
OTMEYAEeTCsl CUJIbHOE PACXOXKJICHUE B KYIBTypax,
YTO HAXOAUT OTPAXKEHUE B SI3BIKOBOM KapTUHE MUPA.
B cBs3u ¢ 9THM cTaBUTCA 3a/1a4a BBIACTUTH CUTya-
LIUH, CBA3AHHBIE C Pa3IMYUEM SI3bIKOBBIX CUCTEM, U
paccmoTpeTh Hambosee 3((EeKTHBHBIE CIIOCOOBI
nepeaayn MepeBoTYECKUX COOTBETCTBUH.

Teopemuueckasn 3nauumocms PabOTHI 3AKIIO-
YaeTcsl B aKIIEHTUPOBAHWY BHUMAaHHUS Ha 0COOEH-
HOCTSIX TepeBOoJa uYepe3 MPOMEKYTOUHBIN S3BIK
(mocpeHrK), AOMOIHEHUH OMbITa MPEIbIIYIINX
UCCJIEZIOBAHUIN B 3TOM HalpaBiIeHUH, 0000IEeHnN
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mporeaypsl GOpMUPOBAHUS CIIOBApHOI CTaThu U
MIPUMEHEHUU B JIEKCUKOTpauueCKOM OIUCAHUH.

Ilpakmuueckas 3Hauumocms COCTOUT B TIPHUMeE-
HEHHHM METOJa TEepeBO/ia B JIEKCHKOrpapruecKkoM
OMMCAHUU SI3bIKOBBIX €IMHUL, IPOBEPSETCS €ro
3¢ dexTuBHOCT Ha npakTrKe. CoOpaHHAs U CUCTE-
MaTH3upoBaHHas nHopMaIus OyJeT crmocobCcTBO-
BaTh ONTUMM3ALMU paboyero mporecca.

OKBHUBAJIEHTHOCTh paccMaTpUBaeTCs Kak IIeH-
TpaJIbHOE TOHATHE B CO3JAaHUH JIBYSI3BIYHBIX CIIO-
Bapeir [Adamska-Sataciak, 2010; Antar, Krishna-
vanie, Abdulmajid, 2020]. Cornacuo f.U. Penkepy,
«9KBHBAJICHTOM CJIeJIyeT CYMTaTh OCTOSHHOE PaB-
HO3HAYHOE COOTBETCTBHE, KaK MPaBUIIO, HE 3aBUCS-
mee oT KoHTekcTay [Penkep, 1974: 11]. B.C. Bu-
HOTPAJIOB OMpEAeIseT HKBUBAIICHTHOCTh KaK «CO-
XpaHEHHE OTHOCHUTEIBHOIO PAaBEHCTBA COJIEpIKa-
TEIBbHOM, CMBICJIOBOM, CEMAHTUYECKOM, CTUJIMCTH-
YEeCKOM M (PYyHKIIMOHATbHO-KOMMYHUKAaTUBHOW HH-
(dhopmanuu, copepsKaIieics B OpUurHHaie 1 epeBo-
ne» [Bunorpamos, 2001: 18]. [IpoGnema sxBuBa-
JICHTHOCTH B JIBYSI3bIUHBIX CJIOBapsiX 00Cyxanach
B crarbsx JI. 3ryctel [Zgusta, 1984], I'. Typu [Tou-
ry, 1989], PP.K. Xaprmanna [Hartmann, 1994],
3. Muma [Pym, 2007] u apyrux.

II. MaTtepuaJbl u MeToabI. B moaroroske 6a-
30BbIX HCTOYHUKOB COOJIIOAAETCS MPEEeMCTBEH-
HOCTB JIEKCUKOTpapudeckux Tpaguiuii. [To axyr-
CKOMY $I3BIKY HMEIOTCS ABYSA3BIYHBIC CIIOBApU
«Pyccko-sIKyTCKHI cloBapb» IMOJA  penaxkiuen
I1.C. AdanaceeBa u JI.H. Xaputonosa 1968 r.,
«SIKyTCKO-pYyCCKHH CIIOBapb» TOJ pelakiueit
[1.A. CnenuoBa, «boJybIION TONKOBBIA CIOBapb
SIKyTCKOTO si3blka» mox pen. I[I.A. Cremnmosa
2004-2018 rr., a Takxe «SKyTCKHUH CIIOBaph:
SakhaTyla.Ru» (ycmyru oHIalH-IIepeBOAYHKA,
y4eOHUKH U CIOBapH SKYTCKOTO si3bIKa). OCHOB-
HBIM MCTOYHHUKOM IO MOHT'OJIbCKOMY SI3BIKY SIBJISI-
ercsi «bonpImION akaJeMHYEeCKUH MOHTOJIBCKO-
pycckuii cioBapb» B 4-x Tomax 2001 r., B kadve-
CTBE JIONOJHUTEIBHOIO MaTepuaita UCIOJIb3y0T-
¢l « MOHTOJIbCKO-PYCCKUI CIIOBapbh» IOJ pelak-
uueit A. Jlyscanmduassa 1957 r., «MOHTOIBCKO-
pycckuii cmoBapb» 0. Kpyukmnnaa 2013 1. [Tomu-
MO 3TOTO, B PACIOPSKEHUU COCTaBUTEIEH HaXo-
JISITCSL BCE UMEIOIIMECS CIIOBAPH PYCCKOTO S3bIKa,
CIIpaBOYHAsl JIUTEPATypa U SHUUKIoNeAun. Bme-
CT€ C TE€M NPAKTUKYIOTCS KOHCYJIbTALUU Y3KHX
CIELHAINCTOB B Pa3HbIX OOJACTAX M TMOMOIIb
MHQOPMAHTOB.

B pabote nmpuMeHSIOTCS JIEKCHKOTpa(uIecKHii
MeTol (MHBEHTapu3alvs, MPUEMBbI JePUHHPOBA-
HUS, KOMIIOHEHTHOTO W KOHTEKCTHOI'O aHaJH30B,
COIOCTABJICHHUSI, MHTEPIIPETALIUH H JIP.), METOABI 1
crocoObl TepeBosia (TEXHHYECKUE TPUEMBI, Kallb-
KUPOBAaHUE, 3HAKOBBIM M CMBICIOBOM CIOCOOBI,
JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKasl 3aMeHa H JIp.), METOJI CO-
MOCTABUTENIbHOTO aHAJIN3a C IENbI0 BBISBICHUS
MEXbSA3BIKOBBIX COOTBETCTBUH MEKIY MOHIOJb-
CKHM U SIKyTCKHAM SI3BIKAMHU.

II1. Pe3yabrarbl. [ nexcuxorpada equHUEH
TepPeBO/ia SBISIIOTCS JIEKCEMBI, CIOBOCOYETaHUS U
(hpazeosiornveckne EIWHUIIBL. 3ariiaBHOE CJIOBO
JAaHO Ha KUPWILTUIIE, 3aTeM CJIeyeT ero HalucaHue
Ha COBPEMEHHOM M CTapOMHCHhMEHHOM MOHTOJIb-
CKOM $I3bIKax ¢ (POHETHMUYECKUMH TPAHCKPUIIUSIMUA
(BBITIONHSIETCSI MOHTOJIBCKUMHU CIIEIaniucTaMu). Bo
n30eKaHUe PUCKA MOTEPU CMBICIIOBBIX OTTCHKOB H
MCKa)XEHHsI KOHEYHOTO TIepPEBOJIa, JIEKCHKOTpady He-
00XOIIIMO OTIMPATHCS HA OIBIT TIEPEBOOBEIICHHSI.
B.H. Komuccapos BblIEIISET Ba 3Tamna nepeBogye-
ckoro mporiecca: 1) u3BnedeHue WHPOPMAIIUU U3
OpHUrHHana, 2) mporeaypa BbIOOpa HEOOXOIMMBIX
cpencTB B s3bike mepeBoga [Kommccapos, 1973:
162—-168]. 1y 1OCTHKESHHUS ONTUMAITLHOTO PE3YITh-
Tara mpejiaraeTcsi aaroput™ (popMupoBaHus Cio-
BapHOM CTaThH, COCTOSAIINM U3 HECKOJIBKUX 3TaIlOB:

— IpeArnepeBOJUECKUH 3Tall: U3yuyeHUe rpaMma-
TAYECKUX U CTUJTUCTUICCKUX XapaKTEPUCTHK, TIPH-
CJIOBHBIX KOMMEHTapHeB, CEMaHTUYECKOH CTPYK-
TYpBbI UCXOJTHOTO CJIOBA;

— BepuduKaIms pycCcKoro epeBojia; CBEpKa Ie-
peBojia co CIIOBapsSIMU PYCCKOI'O sI3bIKa (€CiH JIeK-
cuKorpad 3ameyaeT CTHIMCTUYECKHE WM CEeMaH-
TUYECKHUE HECOOTBETCTBHS);

— TepeBOJl Ha SIKYTCKUMU SI3BIK: TIOUCK (DOHOBOM
uH(pOpMAIUK, CIIpaBKa B CJIOBAPSIX U CIIPABOYHH-
Kax, Moaoop croco0oB MepeBoa U BAPUAHTOB CO-
OTBETCTBHH, 0(DOPMIICHUE CIIOBAPHOM CTAThH;

— TIOUCK MOHTOJBCKO-SIKyTCKHX JIGKCHYECKUX
napasuieneii (M3ydeHue TPaHCKPUIIINN, MpOBepKa
COBIIAJICHUS 3BYKOB, 3aKOHOMEPHOCTH TIEpexofia 1
JIEKCUYECKOT0 3HAYCHHUS CII0Ba);

— TOCTIEPEBOAYECKUI ATall: KOHCYJIbTALMH C
MOHTOJILCKMMHU CIIEIUATNCTaAMU U PEIaKTHPOBaHNE.

B npakTrueckoii yactu JEMOHCTPUPYETCS IPUMED
Tporiecca padoThI Hafl CJIOBAPHOU CTAThEH 110 ATaram.

IIpennepeBoguecknii stam. [laHa ciooBapHas

[Tana, 6artomika. 2. [lanama (oopawenue-mabdy He3
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VNOMUHAHUS UMeHU 0anHo20 auya). 3. Térs (obpa-
wienue K Cmapuium pooCmeeHHUYam, Hanpumep, K
cecmpe, cnoxe) [BAMPC, 2001: 183]. [Tomera mu-
Oem. 03HAYAET, YTO CIOBO THOETCKOTO MPOUCXOXK-
nerns. CIIOBO MMEET TP JICKCHYECKUX 3HAYCHHS,
MIPOM3BOIHBIC 3HAUEHHS IpsiMbIe. [IepBrie 1Ba 3HA-
YEeHUs1 CHAOXKEHbl KOMMEHTapUsAMHU, OObICHSIOIN-
MH, YTO 3TO CJIOBO SIBJISIETCS OOpaIlleHHEM.

Bepuduxanus pycckoro nepeBoaa. Ha mpumepe
MIPEICTaBICHO OOpalIeHuEe 4YellOBEeKa, MIIaJIIIero
10 BO3PACTY, K CTapiIuM (K )KEHIIIMHE WA MY>KIH-
He). [IpoBoauM cBepKy mnepeBosa ¢ JaHHBIMM CJIO-
Bapel PyCCKOTO sI3bIKa HA MPEAMET 0COOBIX MTOMET
Y KOMMEHTapUEB.

OcHoBHOe 3HaueHne B «HoBom cioBape pyc-
ckoro sizbikay T.d. EdbpemoBoii mepenaer 6iu3koe,
yBaOXXHTEIbHOE OOparenue aered k oriy: [lana 1.
pasr. Oren; (0OblYHO B peun neteii); bariomka
yctap. Ortenr (0OBIYHO C OTTEHKOM TOYTHTEIIBHO-
ctu) [Edpemona, 2000].

Bropoe 3HaueHue, BEIpa)k€HHOE CJIOBOM «I1ara-
11a», COAEPKUT KOMMEHTApUW, YKa3bIBaIOIMN Ha
0ocobeHHOCTh OoOpameHust (o6pawenue-maby 6e3
VNOMUHAHUS UMeHU OarHo20 auya). CIOBO B pyc-
CKOM $I3bIKE MMEET OTTEHOK (haMIIIBSIPHOCTH, CM.
[Tamama pasr. 1. To ke, uro: mana. 2. YnoTp. Kak
(haMunbsipHOE OOpAIEHUE K TIOXKHIOMY MY>KYHHE
[Edpemona, 2000]. ITo sTol nmpuurHEe OHO HE MO~
XOIUT JUTSI BBIpAXKEHUsI TaOyHMpPOBAHHOTO oOparie-
HUSI, YIUTHIBAsI TIOYTHTEIBHOE OTHOIICHUE K CTap-
MM B MOHTOJIbCKOH KyibType. B cratbe o Bocmu-
TaHWUU JIeTell B TPAAUIIMOHHON MOHTOJIbCKON CeMbe
aBrop Uymyyn6ar JIo;KuHCYpIH MHUIIET, 9TO KiIac-
CHYECKOE MOHIOJIbCKOE BOCIHUTAaHKE 00YCIOBIECHO
KOYEBBIM 00pa3oM >KHU3HHU, pelurueil Oymuusma u
IIaMaHU3Ma ¥ MOHTIOJBCKMM SI3bIKOM. bombrryro
poiib B (pOPMHUPOBAHHUM OYIyIIETO HACTOSIIETO
MOHTOJIECKOTO MY>KYMHBI UTpaeT oTel. [letn moun-
TAIOT B3POCIBIX, K POIUTENSIM OOpaliarTcs Ha
«Bw» [Uynyynbar, 2010]. B nannom ciydae 3Have-
HUE€ YMECTHO 3aMEHHUTh BapuaHTOM «oTei»: AJKAA
[adza:] We*sEiv (ajiy-a) mubem. 2. Oren (o6pause-
Hue-maoby Oe3 ynoMuHanus UMeHu OaHHO20 TUYa).

IlepeBon Ha sikyTCKHi s13bIK. [Ipu nepeBose nc-
XOJIUM U3 3aKOHOMEPHOCTEH SKYTCKOTO SI3BIKA.

OcHoBHOe 3HauyeHue. «Pyccko-sSKyTCKHil clo-
Bapb» IEPEBOAUT CIOBO «mama» | kak apa, maama
[PSC, 1968: 400], batromka ycrap. 1. (omey) aga;
2. pase. (obpawenue) apaa [PAC, 1968: 28-29].
IlepeBo MOKHO 3aUMCTBOBATh, CJeNaB MepecTa-

HOBKY I10 ITIEPBOMY CJIOBY B PyCCKOM II€pPEBOJIC: T1a-
ana, apa, agaa (myhaaiivivl).

Bropoe 3Hauenne. OOBIYHO B SKYTCKOM SI3BIKE
He ynorpebnsercs oOpaleHne apaa 1Mo OTHOIIe-
HUIO K TIOCTOPOHHEMY YEJIOBEKY, T.K. B 3HAYCHUH
npeoOiiagaeT ceMa ONM3KOTO KPOBHOTO POJICTBA.
KommenTapuii, uTo UMs yenoBeka Taby U He J10JDK-
HO YIIOMHHATBCS, YKa3bIBAET HA €ro BBICOKHH cTa-
TYC WJIM CBSITOCTh, CJIEIOBAaTEIbHO, TIIyOOKOE MO-
yreHue K Hemy. lIpeamonoxurensHo, Taby MOXKET
OBITH CBSI3aHO C OYJJIMHACKON peluruedl u mnomera
mubem. cBUAETENbCTBYET 00 3TOM. [ToaTOMy ipen-
JararoTcs BapuaHThl 00palleHui KbIp/ibagaac cma-
pey, BITHIK KbIpAbAKAAC NOYMEHHbIU cmapey.

Wrak, B mepeBome OCHOBHOTO 3HAueHHs Ha
SKYTCKHI SI3bIK HMCIIOJB30BaHBI CIIOBApHBIC COOT-
BETCTBHSA, BO BTOPOM 3HAUE€HUM 3aMEHA PyCCKOIO
nepeBojIa momoria noaoopare 0osee MmoIXOSIIHA
9KBUBAJIEHT. [[JI TpeThero 3Ha4e€HMUs] COOTBETCTBY-
€T SIKyTCKO€ CJIOBO 3IIbUUi. B pesynbrare cioBap-
Has cTarbd odopmileHa cleayroluM 00pa3oMm:
Oartomka. [laama, aga, agaa (myhaatisier). 2. Oren
(obpawenue-maby 6e3 ynomMuHanus umeHu OaHHO-
2o auya). * KsIpapagaac, BITBIK KbIpAbagaac.
3. Téts (obpawenue x cmapuium poocCmeeHHUYAM,
Hanpumep, K cecmpe, CHoxe). ® JIbUNN.

[Torck MOHTOBCKO-SKYTCKHUX JIEKCHYECKUX T1a-
pameneil. UtoOsr m30ekKaTh JIOKHBIX Tapaliese,
clielyeT OOpaTuTh BHUMAaHHE Ha COOTBETCTBUE
IUTAHOB BBIPAKEHUsSI U colepxaHus ciosa. Jlekcu-
Korpad) YYUTHIBAET CJEAYIOIIME MOMEHTHI: 1) B
TUTaHE BBIPAKCHHSI YUUTHIBATH COBIAJCHNE 3BYKOB
¥ 3aKOHOMEPHOCTH COOTBETCTBUS 3BYKOB IIPH TIe-
pexoJie cII0Ba C MOHTOJIBCKOTO SI3bIKA HA SIKYTCKHH,
HampuMep, X — K, Xyd — Kyyc, Il — 4, Ilaraad —
YyapaaH; 2) B IUIaHE COJIeP KaHUs IPOBEPUTH COBIIA-
JICHWE CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpHI CIIOBa, BBIIE-
TUTH 001Me cembl. B maHHON clioBapHO# craThe
3BYKOBOE€ COOTBETCTBUE X — b [d3] 1 coBmazeHue
3HAUYEHUsI TO3BOJISIOT BBIIEIUTH CJIOBO HIBUUIN Kak
JIEKCUYECKYIO TMapajiielib K MOHIOJIbCKOMY akaa,
TPAHCKPHITIHUS CTaPONMCHMEHHOTO MOHTOJIBCKOTO
CJIOBA MPUOTIKEHA K SKYTCKOMY TIPOM3HOIIICHHIO:
(poomnas); 2) crapimas poACTBeHHHIA (10 JuHUU
omya unu mamepu); 3) T€s, TETCHBbKA (0Opawenue
K orcenwyune cpeonux tem) [SakhaTyla.ru].

B HEKOTOpBIX CllydasiX acCOIMATUBHBIC CBS3H
cJ10B ucxoaHoro s3bika (M) u ux npsimoii nepeos
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Ha PYCCKHUH S3BIK MOTYT YCIIOKHUTH TOAOOP MO~
xogsauero skBuBasienTa: YAJIMALTL 1 napeu. Yme-
J10, CHOPOBHUCTO; aptuctuuecku. WX uwaomae
‘oueHb ymenbli; apructuueckuii’ [BAMPC, 2001:
1175]. B nanaoM npumepe npuBjiIeKaeT BHUMaHNE
CJIOBO apmucmuyecKki, KOTOPOe MOJIaHO KaK CUHO-
HUM K CJIOBaM ymeno, cHopogucmo. Cl0OBO ap-
mucm B PyCCKOH KyJbTYpe acCOLMUPYETCs B O0bI-
JICHHOH JKM3HH C T€aTpoM, KUHO U T.1. OJHaKo B
CrnoBape pycckoro si3plka oOpaiiaeM BHHMaHHUE
Ha repeHocHoe 3HaueHue ciosa: 1. a) [Ipodeccu-
OHAJIbHBIM MCIOJHUTENb TNPOU3BENAEHUN MCKYC-
cTBa (aKTep, IMeBell, MY3bIKaHT U T.II.). 0) nepen.
Tom, kmo, 061a0as GbICOKUM MACMEPCMBEOM 6
Kakom-1. 0ene, GUPMYO3HO GbINOJHAEN C8OH0 pa-
oomy [Edpemona, 2000]. B «CnoBape pycckux
CUHOHUMOBY CpeJH JPYTuX CJIOB, TAKUX KaK My-
3BIKAHT, XyJAOKHUK U T.J. OOHApy>KUBAEM GuUpmy-
03, Mmacmep, KOTOpPbIE MOAXOIAT IO CMBICITY
[AGpamoB, 1999]. B «Pyccko-IKyTCKOM CIIOBape»
NIEPEBOJI CJIOBA GUPMY03 Ha SIKYTCKUU SI3bIK JIaH
KaKk myueyn maacmap (onyc carabbuniaax My3bl-
KaHT, apTHUCT, YJIITUTIP OJIyC caradbuniaax Kuhu =
OYCHb HMCKYCHBI MY3BIKaHT, apTHCT, yMeJel Ha
paboTe, MacTep CBOEro JieNna), a 6UPMYO3HbIU —
mytieyn maacmapowivt [PSAC, 1968: 65], macmep
(mocturmmii BeIcOkoro ymeHwus) maacmap [PSAC,
1968: 270]. B pycckom Bapuante Hapeuus YA/l-
MAT 1 MOXXHO TTPOW3BECTU 3aMEHY apmucmuye-
CKU Ha 8UPMYO3HO, B ITOM CJIydae UX YyaaMmar cTa-
HOBUTCS 8UPMYO3HbIU BMECTO apmucmuyeckutl. B
urore nonydaem naedununuio: HAJMAL 1 Vme-
710, CHOPOBHCTO; BUPTY03HO. * CaraOplIIaaxThIK,
HBIMCATBIK; TYWT'YH MaacCTap/blbl, MaacTap/bIbl.
WX wagmar o4eHb yMeJblil; BUPTYO3HBIH. ¢ Oiyc
cara0OblLIaax; TYWI'YH MaacTap.

®paszeonorus U NapeMHOJIOTHS A3bIKa KaK Xpa-
HWJINIIE HAPOJAHOU MYIPOCTH U CBECHUI 00 HCTO-
pUH KU3HU M OBITa HOCUTENEH MOTYT PacKphITh
cIie/ibl OBUTBIX SI3BIKOBBIX KOHTaKTOB. dpa3eonoru-
YEeCKHE €AMHUIIBI SIKYTCKOTO s3bIKa 4acTO COJep-
JKaT yCTapeBIINe KOMIIOHEHTHI C YTePSHHBIMH 3Ha-
YEHUSIMHU, KOTOPBIE, KaK MOKa3bIBAET OIBIT COMO-
CTaBHUTEJBHBIX HCCICIOBAaHUH, MOTYT OBITH BOC-
CTaHOBJICHBI TPU TOMOIIH JIPEBHETIOPKCKOTO M
MOHTOJICKOTO SI3BIKOB.

ITonnsle »xBuBaneHThl. IloMHOE coBnazeHue
JIEKCUYECKOTO cOocCTaBa (hpa3eosioru3mMa Hedacro,
HO BCcTpeuaercs. UToObl yIOCTOBEPUTHCS B Ipa-
BWJIBHOCTH TI0A0Opa SKBHBAJICHTA, CMOTPUM B

CrnoBape MOHTOJIBCKOTO $I3bIKA TEPEBOJ] CIIOB-
KOMITOHEHTOB Ha PYCCKHU SI3bBIK.

[TpuBenem mpumep (ppazeorornyecKor euHM-
IIbl MOHTOJIbCKOTO $I3bIKa AaBBIH IIMHAP XaTaax
‘UJITH TI0 CTOTIAaM CBOETO OTIa’ (IIOCH. CYIIUTh OT-
noBckue koHeunoct) [BAMPC, 2001: 125]. Pac-
CMOTPHUM 3HAYEHHE KaXKJIOTO U3 KOMIIOHEHTOB: aa-
BBIH pod.n. oT aaB oten 1) ornoBckuii [BAMPC,
2001 :125]; wwuiip 1) Horu (y >KMBOTHBIX ); TOJICHb,
koreiTo [BAMPC, 2001: 1230], xataax [ no6yo. 3a-
n0oe ot xarax | 1) cymmuTh, BBICYIINBATh; BSUIUTH
[BAMPC, 2001: 922]. B KyTCKOM $I3bIKE COOTBET-
CTBYeT (PpazeosioTu3M aRaThlH TyHaRbIH XaTapObIT
[TCAA, 2004: 250], noci. ‘mpOCYLIUTH KOIbITa
oTIa’: aRa omey, TyWax Konvimo, Xatrap cyuums. A
Takke pacmpocrpaHena ¢opma, MO3BOJISIONIAs 3a-
MEHY TIEpBOTO KOMITOHEHTA (KM 9M?) TyHaRbIH Xa-
Tap ‘ObITh TOCTOWHBIM MTPEEMHUKOM, HACIICTHUKOM
KOTO-7.” JIOCJ. TPOCYIIUTh YbH-THOO KOMIBITA
[BTCAs, 2014: 73], TyhiapbiH xarap ‘OBITH JIO-
CTOWHBIM  KOTO-JI.”  JIOCH.  MPOCYIIUTh  €ro
xonbiTa’ [SIPDC, 2002: 208]. Habmromaercss TeH-
JICHITUSI K BApUATHBHOCTH, BMECTO apa omey BO3-
MOKEH BapHaHT 3h» ded, dedywika.

Yactuunble 3KBHBaCHTHL. [locioBUIIa MOTOMH
9PI3H rajiHaa XyYHUH 3p39H 00mpoo OCI. IeCTPOTa
3MeHU CHapyKH, 4eJIoBedecKast JIBYTUYHOCTh BHYTPH
[BAMPC, 2001: 1322] npuBiekaeT BHUIMAaHAE TEM,
YTO MMEET CHMHTAaKCHYECKOE COOTBETCTBUE B SIKYT-
CKOM SI3bIKE IMPHU PA3IUYMU B OJHOM KOMITOHEHTE.
KoMmOoHEeHTBI  COBMaaaloT, KpoMe MOToi 3mes
[BAMPC, 2001: 213], spa3H niecTpoTa; nepeH. By-
JUYHOCTHR; écTpbii, neruii [FAMPC, 2001: 1322],
rajiHaa Hapy»HO, BHEIIIHE, CHAPY>KU, COOOM, JIMLIOM;
u3 cebst, Ha o [BAMPC, 2001: 483], xyH I gemno-
Bek; moau [BAMPC, 2001: 1050], notpoo BHYTpu
[BAMPC, 2001: 698]. B aHaioru4Hoii SIKyTCKOH T10-
cloBHUIIEe pe(hepEeHTOM BBICTYIIAET CIIOBO bIHAX KOPO-
6a BMECTO MOHIOJBCKOTO MOTOW: BIHAX SPUIHI
taheirap, kuhu spudHs whursp [BTCAHAA, 2018:
325-326], ocTanbHble KOMIIOHEHTHI ITOJIHOCTBIO CO-
BIIQJIAIOT: JPHUAH necmpulll, necmpoma, Tahweirap
cHapyJicu Koeo, uezo-mubo, kKuhu uerosex, whurap
8Hympu Koeo, uez2o-1ubo. I1omoOHbIe TIPUMEPBI CO-
BIIQJICHUSI CTPYKTYpBI TPEIJIOKEHHUS CBHJIETEIb-
CTBYIOT O OJTU3KHUX SI3BIKOBBIX KOHTaKTaxX. Pacxoxke-
HUE B O0Pa3HOCTH OOBSICHSETCS TEM, YTO 3MCH HE
OTHOCSITCS K KaTeTOPUHU MPOTOTHITUYHBIX )KHBOTHBIX
JUTSE HOCUTEIIEH SIKyTCKOTO SI3bIKA, XOTS B SI3bIKE €CTh
CJIOBO MOKOH B TOM K€ 3HAUCHUU 3Mesl.
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MOoHTr0IbCKOE YCTOHYMBOE COUETaHUE APIFH Oa-
paaH ambJpai MOJOCkl )KU3HKU (yJawInBble W He-
ynawmBbie) [BAMPC, 2001: 1322] cocrour u3
CJIEIYIOIIMX KOMIIOHEHTOB: 3P33H IECTPOTa; ne-
pen. IBYIWYHOCTh; néctpoidi, neruii [BAMPC,
2001: 1322], 6apaan TEMHOTO 1IBETa, MPa4yHOIO OT-
teHka, TémHbIN [BAMPC, 2001: 359], ampapan
JKU3Hb, CYIIECTBOBaHUE; KUThE; ObiTe [BAMPC,
2001: 224]. B aKyTCKOM f3BIKE MMEETCS MapHOE
CJIOBO 3PUAH-OBIpaaH MATHUCTBIN, IECTPHIH \\ cMe-
IaHHBIN, Pa3HOPOAHBIH, pazHonBeTHbINH [BTCSA],
2018: 327], opudsH pa3HOLBETHBIM, NErwi, me-
CTpPBIN, TOJIOCATHIM; NMEePEeMEHYUBBINA, HEMOCTOSH-
ueiit [BTCSS, 2018: 325], Oblpaan caMOCTOSITEITh-
HO He ynoTpebnsercs. OnHako oOpalleHue K JinTe-
paTypHBIM HUCTOYHMKAaM II03BOJIICT BBISICHUTD
CMBICT ICHOTaTa, 4YTO MapHOE CJIIOBO YNOTPeOIsIeT-
Csl B KOHTEKCTE, CBSI3AHHOM C H3HBIO OJIOX: XO-
MOifyox MhuH 0JIOX YyCTYK, 9pU3H, OHHO apaac 6a-
apa. H. Jlyrunos [BTCSS, 2018: 325]. — K coorca-
JIEHUIO, JHCU3Hb CIOJICHAS, Necmpas, 6 Hell CAyyd-
aocv pasnoe. ONOX UAH OIOX, CYAYPry KypIyK
9p33pH, dMUD Jia 3pudH-Obipaan [DPemotos, 2010].
— XKusno ecmw sicuznn, 6yomo Ovl npocmasi, u 6 mo
Jgice epems necmpas. YacToTHash COUYETAEMOCTD
MapHOTO CJIOBA JPHUIH-OBIpaaH C CyIIECTBUTENb-
HBIM OJIOX J/CU3Hb YKa3bIBaeT Ha OJM30CTh K MOH-
rOJIbCKOMY aHaJIOTy, [TI03TOMY MOXHO JaTh KaJlbKH-
POBaHHBIN TEPEBOJ API3H OapaaH ambjapa IMoJIo-
CBI )KM3HU (yIa4JIMBbIC U HEYAAWINBLIE). * DPUIH-
ObIpaan onox. OOpaleHre K cOueTaeMOCTH, KOH-
TEKCTY YMOTPEOJICHUsI MOXET PACKPBITh CMBICIIO-
BbIE CBSI3M 3HAUEHUS CIIOBA.

IV. O6cy:xnenue. B muteparype mo mepeBoio-
BEJICHUIO SKBUBAJICHTHOCTh PAaCCMaTpPUBACTCS Kak
mHoroypoBHeBoe moHsaTHe (B.H. Komwmccapos).
CyllecTBYIOT pa3HbIe ONPENCICHHSI U THITOJIOTUN
skBUBaNEHTHOCTH (P. SIk0OCOH — BHYTPUA3BIKOBAS,
MEXKBA3BIKOBasT U Mexkcemuotnueckas, FO. Halima
— ¢opmanbHas u quHamuudeckas, J./1. [lum — Ha-
npaBlieHHass W €CTeCTBeHHas W T.J1.). Haumbonee
pacnpoCTpaHEeHbl TPH THIA SKBUBAJICHTHOCTH:
TIOJTHAS, YaCTUYHAs, HyneBas. [lomHas SKBUBaIeHT-
HOCTb TIOHUMAETCS KaK abCOIIIOTHAS HCHTUYHOCTD
JIEKCMYECKOTO 3HAueHUsl JIBYX JIEKCMUECKUX €H-
HUI] Pa3HBIX S3BIKOB BO BCEX KOMITOHEHTax (000-
3HAYCHHE, KOHHOTAIWSA, JMANa30H TPUMEHEHUS)
(Zgusta, L. Manual of lexicography. Vol. 39: Walter
de Gruyter, 1971). YactuuHass SKBUBaJECHTHOCTh
KacaeTcsl CMBICIIOBOTO cxo/cTBa. [Ipu HyneBoii k-

BHUBAJICHTHOCTH B TIEPEBOIAIIEM SI3bIKE HE 00HApy-
JKMBAETCS  CXOAHAs  JICKCHMYECKas  CIMHUIIA.
A. Anamcka-Canadsik KpUTUKYET MOJ00HOE jerie-
HHE, «IIOCKOJIbKY MOAABIISAIONIEe OONBIIMHCTBO K-
BHBAJICHTOB, BCTPEYAIOIIUXCS B ABYSI3BIYHBIX CIIO-
BapsX, IMOMAJAal0T B YaCTHYHYIO KaTETOPHIO»
[Adamska-Sataciak 2013: 336]. Ee unrepecyeT Bo-
Mpoc, B KaKUxX 00NacTsIX JEKCUKH ¢ HanOoNbIlen
BEPOSTHOCTHIO MOKHO HAWTH DKBUBAJICHTHI IIeJIe-
BOTO SI3bIKA, EHCTBUTEIHLHO HICHTUYHBIE 110 3HA-
YEHUIO 3arJIaBHBIM CJIOBAM MCXOJIHOTO si3bika. OHa
IpeJIaraeT CBOI TUIOJIOIHIO KBUBAJIEHTHOCTH:
KOTHUTHBHAs, NEpEeBOAYECKas, OMUCATEIbHAs.
KoruuTuBHBINM SKBUBAJIEHT OOHApy)KHBaeTCs Ha
YPOBHE SI3BIKOBOW CHCTEMBI, IPUXOJUT HA yM OH-
JMHTBY-JIEKCUKOTpady, KaK TOJbKO OH BHIUT 3a-
IIaBHOE CJIOBO MCXOJHOTO f3bIKa BHE KOHTEKCTA.
Kak mpaBuiio, OHM HIEHTUYHBI BO BCEX ABYS3bIU-
HBIX clloBapsAx. IlepeBogueckuii 5KBUBAJICHT pac-
cMaTpHUBaeTCsl Ha ypoBHE TekcTa. ClIoBapb MOXKET
NPEUIOKUTH JIUIIb HEOOIBINYI0 YacTh TaKHX K-
BHBAJICHTOB, IPUMEHUMBbIX B HanOO01€e TUHITMYHBIX
KOHTeKcTaxX. OmnucarenbHBIH SKBHBAJIEHT — 3TO
nepedpazupoBanne, OOBSICHEHHE COJICpPIKAHUS
€/IMHUIIBI MCXOIHOTO SI3bIKa B MEPEBOISIIEM SI3bI-
ke [Adamska-Sataciak, 2013: 336-337]. Hecmo-
Tpsl Ha pa3HbIE TPAKTOBKU MOHITHS 3KBUBAJICHT-
HOCTH, PAallMOHAIILHOE 3€PHO BCE KE COXpaHsIeTCs,
T.K. KQXKJIbI UCCIIEIOBATENb MOIXOJUT K paccMa-
TpuBaeMOH mpoOiieMe C TOYKH 3PEHHs] CBOETO
IPAaKTUYECKOTO OTbITA.

V. 3akiouenue. [Ipu paszpaborke «MOHTOIb-
CKO-PYCCKO-SIKyTCKOTO CJIOBaps» ObLIa OCTaBIeHA
3a/1aua OCYIIECTBUTH TIEPEBOJl C MOHIOJIBCKOTO
sI3bIKa Ha SKYTCKHI TOCPEIICTBOM PYCCKOTO SI3bIKA!
HCXOMHBIN s3bIK — MOHTOJbCKkui (MS), sA3BIK-110-
cpenuuk — pycckuii (S11), nepeBoasiuii (1ieneBoit)
s3bIK — sAKyTcKuil ([151). CnoBaph M3HaYaNBHO TIpe-
CJIEZI0BAJI HAyYHYIO LEJb ONPEAEICHUS CTEIEHU
COXpaHEHUS CBUJICTEIILCTB O S3BIKOBBIX KOHTAKTaX
MEXYy MOHTOJIBCKMM U SKyTCKUM si3bIKaMu. bes-
YCIJIOBHO, TOJIOOHBIE CIIOBAPH JOJKHBI OBITH MPH-
TOIHBIMU U JUIS TIepeBona. Bompeku oOmienpuns-
TOMY TIPaBHITY, YTO UCXOIHBIN SI3BIK SBISIETCS BTO-
PBIM SI3BIKOM JIEKCHKOTpada, B IAHHOM cliydae Oc-
HOBHAsl YaCTh COCTaBUTENECH — OMIIMHTBBI, BIIa/I€10-
IMe SIKYTCKUM U PYCCKUM sI3bIKaMH. B ycrnoBusix,
KOT/Ia JIEKCUKOTpad He BIIaJCET NCXOIHBIM SI3BIKOM,
U3y4YCHHE JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK, aHa-
U3 W yYeT JKCTPATMHTBUCTHUYECKOW ((HOHOBOH)
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WHPOPMAIIUK CTAaHOBUTCSI BIABOWHE Ba)KHOW da-
CThI0 paboThl. PaboTa Ham Oe39KBUBaICHTHOH JICK-
CUKOW He 00XOoauTCs 0e3 KOHCYJIbTAllMd MOHTOJb-
CKHUX CIEIHATHUCTOB.

Jlekcukorpadus u epeBoI0BEACHNE TPEICTaB-
JISIOT COOOW B3aMMOJIOTIONTHSIOIINE TUCIHILITHHEI.
IlepeBon B iekcHKOrpaduu UMeeT CBOIO crenudu-
Ky, T.K. COCPEJOTOUNBACTCSA HA €AUHULIAX JEKCUKO-
(pazeonorunueckoro ypoBHs, a He TekcTa. iMeHHO
9TO OTPaHWYCHUE CAMHUIIAMH JIeTAeT U3 JEKCHUKO-
rpada wuccienoBaress; KaKAoe CIIOBO JOJDKHO
ObITb M3y4E€HO BO BCEX €r0 BO3MOXHBIX KOHTEK-
CTax, JIMHIBHUCTUYECKUX WU OSKCTPAJIMHIBHCTHYE-
ckux. Jlekcukorpad HeceT OTBETCTBEHHOCTH Iepe.
TOJTH30BATEIISIMK 32 aJICKBATHOCTH KOHEYHOTO TPO-
JYKTa — CIIOBapsl.

B crarbe mpeiokeHa MHOTOATAIIHAs POLIEAY-
pa GopMHpOBaHUS CIIOBAPHOM CTAaThU: IMpeIrepe-
BOTYECKHI ATall, BEpUPHUKALNSI PyCCKOTO TIEPEBO-
7la, TIEPEeBONl Ha SKYTCKHUH S3bIK, TTOUCK MOHTOJIb-
CKO-SIKYTCKUX JIEKCHUECKUX TapaljIeliei, mocTIe-
peBoaueckuil 3tan. [IpuBeneHHble NpUMeEpH! MOJI-
HOW M YaCTUYHOU HKBUBAJIICHTHOCTHU ITOKA3bIBAIOT,
YTO MOUCK CITOCOOOB MEPEBO/IA 3aBUCUT OT OCOOCH-
HOCTel cioBapHOH cTarbH. IlepeBox Ha pycckuit
A3bIK TpeOyeT TILATEIbHOTO aHaJn3a, a B HEKOTO-
PBIX CIy4asiX U KOPPEKTUPOBKHU MPU MOMOIIH CJIO-
Bape. M3ydenne coderaeMOCTH, MUHUMAJIBHOTO
KOHTEKCTa CJOBAa MOXKET TIOMOYb BBISBICHUIO
CKPBITBIX CMBICIIOBBIX OTTEHKOB. OTCYTCTBHE IIH-
POKOTO KOHTEKCTa MPHUBOIUT K HCIIOJIB30BAHUIO
MHOKECTBEHHBIX (BapHAaHTHBIX) COOTBETCTBUU C
YUETOM THITMYHBIX CIOBOymoTpebnenuid. /locios-
HBII TIEpEBOJ KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa (pazeosio-
TH3MOB C MOHTOJILCKOTO Ha PYCCKHI SI3BIK TIPU TIO-
MOIIM CJIOBAPEH MOXKET CTaTh JOMOJIHUTEIbHBIM
BCIIOMOTATEeJIbHBIM CIIOCOOOM BBISIBICHUS MTPHU3HA-
KOB MOTHBHPOBAaHHOCTH M B TOA0OPE MOAXOISIIETO
9KBUBAJICHTA.

Br1siesieHHBIC B XOJIe aHAIU3a PA3JIUIuUs S3bIKO-
BBIX CHUCTEM OOYCJIOBJIEHBl OCOOEHHOCTSIMH KYIIb-
TYPBI COBPEMEHHBIX MOHTOJIOB H SIKYTOB. [IpeBHss
KyJbTypa MOHTOJIOB U TPEIKOB SKyTOB Pa3BHBa-
JIach B MPOCTPAHCTBE €AMHON KOUEBOU LIUBUIIM3A-
[IUM, OJIHAKO B HACTOSAIICE BpEMsl OTIMYHE B HEH
OorpoMHO. Mcropuueckue HcclieoBaHUs IMOKa3bl-
BAIOT, YTO KOHTAKThl MOHTOJIbCKOTO U SIKyTCKOTO
SI3BIKOB JTATUPYIOTCS PAaHHUMHU TIEPUOAAMHU PA3BH-
THS U TIPEKPaTHINCh B CpPEIHHE BeKa. B cBs3M C
9TUM B COBPEMEHHBIX SI3bIKaX yTepsHa 4acTb 00-

1IeH IEKCUKHU; B PA3BUTUH MOHTOJIBCKOM KYJIBTYPBI
OOJIBLIYIO POJIb ChITpana Oyauiickas penurus, TH-
OeTckas M KUTalcKas KyJIbTypbl, a Ha SIKyTCKYIO
KYJBTYPY, XOTsI U COXPAaHUJIMCh OCHOBBI JpEBHEU
penuruy, MOBIUsIA pyccKasl paBociIaBHAas KyJb-
Typa U POCCUICKasi TOCyAapcTBEHHAs MOIUTHKA. B
MOHTOJIBCKOM $I3bIK€ MHOT'O 3aMMCTBOBAHUI U3 TH-
0eTCKOro sI3bIKa M CAHCKPHTA, a IKYTCKHH S3BIK C
XVII Beka NoABEp:KEH BIMSHHUIO PYCCKOTO SI3BIKA.
CrnenoBatenbHO, c(HhOPMUPOBATUCH PAa3HBIC KOTHH-
TUBHBIE YCTaHOBKH, pa3nuuus B ObiTe, cepax o0-
pa3oBaHus, KylIbTypbl U T.1. [loHMMaHue KyabTyp-
HOW aCHUMMETPHUH NPUBOIUT JIEKCHUKOTpada K BHU-
MareJIbHOMY U3yUeHHIO (DOHOBBIX 3HAHUH, CTPAHO-
BEIYECKON MH(POPMAITUH.
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E.N. Afanasieva

Translation Lexicography: the Problem of Equivalence in Indirect Translation
(Project “Mongolian-Russian-Yakut Dictionary”)

Scientific novelty. The creating of a trilingual dictionary is a new project for Yakut lexicography when translation
from Mongolian into Yakut is carried out using the Russian Language. The indirect translation problem was discussed
in the process of working on the dictionary. The aim of the study is to consider ways to achieve equivalence in the in-
direct translation. The following fasks should be solved: to identify situations related to the difference of language
systems; to put into practice the most effective ways of transmitting translation correspondences. Research methods.
Lexicographic method, translation method and comparative method.

Results. The article is devoted to the problem of achieving equivalence in the indirect translation. Linguistic litera-
ture often discusses issues related to the use of dictionaries in text translation and criticism of lexicographic sources.
Against this background, the translation aspect in lexicography is relatively rarely touched upon. On the one hand, a
translation dictionary is a tool for the translator, and on the other hand, the result of the lexicographer’s translation activ-
ity. In order to avoid mistakes and the risk of distortion of the word meaning, the lexicographer needs to rely on the
experience of translation studies. The translation process and the creating a word meaning definition is consisting of
following stages: the pre-translation stage, verification of the Russian translation, translation into the Yakut Language,
searching for Mongolian-Yakut lexical parallels, the post-translation stage. Equivalence is recognized by researchers as
a basic concept of bilingual and multilingual dictionaries. Method of working depends on the specifics of the word
meaning. The paper presents situations related to the difference of language systems, considers examples of full and
partial equivalence. The translation dictionary reflects the interaction of languages and cultures. Therefore, when select-
ing a suitable equivalent in the target language, not only the linguistic context is taken into account, but also to a
greater extent the extralinguistic one.

Keywords: translation dictionary, trilingual dictionary, bilingual lexicography, indirect translation, intermediary lan-
guage, equivalence, background knowledge, Mongolian Language, Russian Language, Yakut Language
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